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pdcdleald bine pusd la cale. latd de ce bdldngdneam
cdrdbugul 9i de ce i-am dat drumul sd cadd din copac.
Dumneata mi-aidat aceastd din urmd idee cdnd aivorbit
despre neobignuita lui greutate.

-infeleg 
prea bine. Dar mai e un singur lucru care md

tulburd. Ce zici de scheletele gdsite in groapd?

- latd o Tntrebare la care nu sunt in stare sd r6spund
mai bine dec6t dumneata. Se pare cd nu e decdt o singurd
explicafie posibil5, gi e totugi nespus de greu sd creziTn
grozdviile ce le presupun. E sigur cd acest Kidd * dacd
intr-adevdr Kidd e cel care a dosit comoara, l'ucru pe
care eu nu-l pun la TndoialS -, e sigur cd trebuie sd fi avut
ajutoare. Dar odatd treaba isprdvitd, se poate ca el sd se
figandit cd e mai bine sd se dezbare de tofi cei care erau
pdrtagi la taina lui.

Poate cd vreo doud lovituri de cazma sd fi fost de
ajuns, in vreme ce ajutoarele lui lucrau incd in groapS.
Poate cd a fost nevoie chiar de mai multe... cine oare
ne-ar putea-o spune?

Ciribugul de aur (in original The Gold
Bug) a vdzut lumina tiparului in iunie
1843 in Dollar Newspaper cotidian din
Philadelphia.
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TU E$Tt UCtcAgUL!

m de gand acum sd fiu un Oedip gi sd dezleg
enigma din Rattleborough. Am sd dezvdlui- aga
cum numai eu pot s-o fac - misterul uneltirii care

a dus la minunea de la Rattleborough, singura, preaa-
devdrata, recunoscuta, necontestata gi incontestabila
minune care a pus capdt necredinfei unora dintre locui-
torii din Rattleborough gi a convertit la dreapta credinld
a bdbdtiilor toate spiritele robite cdrnii, care mai inainte
se incumetaserd sd fie sceptice.

TntAmplarea aceasta - despre care mi-ar pdrea rdu
sd vorbesc cu o ugurintd necuviincioasd - a avut loc in
vara anului 18... Domnul Barnabas Shuttleworthy, unul
dintre cetdlenii cei mai avuli gi mai cu vazd ai oragului,
dispdruse de mai multe zile, Tn imprejurdri care indreptd-
teau bdnuiala cd ar fi vorba de vreo intdmplare necuratd.
intr-o sdmbdtd, dis-de-dimineafd, domnul Shuttleworthy
plecase cdlare din Rattleborough in scopul mdrturisit de
a se duce 1a..., orag aflat la o depdrtare de vreo cinci-
sprezece mile, gi de a se reTntoarce in seara aceleiagi
zile. Cu toate acestea, doud ore dupd plecarea sa, calul
se Tntorsese singur 9i fdrd desagii care-i fuseserd a9e-
zati Tn spinare la ducere. Dobitocul mai era gi rdnit 9i
acoperit cu noroi. Aceste Tmprejurari trezird, cum era
gi firesc, multe temeri printre prietenii celui dispdrut; gi
cAnd se vdzu duminicd diminea[a cd incd nu se ardtase,
tot oragul porni en massel sd-i caute trupul.

ln fruntea lor, neobosit in indrumarea cercetdrilor, std-
tea prietenul cel mai drag al domnului Shuttleworthy, un

1 Buluc (in limba francezd in original).
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oarecare domn Charles Goodfellow, sau, cum i se zicea
indeobgte,,Charley", sau,,nenea Charley Goodfellow".
Acum, fie cd este o minunatd coinciden[d ori poate cd
numele insugi are un efect abia simtit asupra caracteru-
lui, n-am fost incd Tn stare sd ldmuresc, dar e de netd-
gdduit cd niciodatd nu a fost cineva pe care sd-l cheme
Charles 9i care sd nu fie o fire deschisS, un om vrednic,
cinstit, bun, inimos, cu un glas rdsundtor gi cald, plScut
auzului, 9i cu nigte ochi ce te priveau drept Tn fatd, de
parcd ti-ar fi spus: ,,Eu am congtiinta curatd; nu mi-e fricd
de nimeni gi nu sunt in stare de o faptd urAtd." $i astfel
se face cd pe sceni tofi oamenii de inimd gifdrd gdnduri
ascunse poartd numele de Charles.

Cu toate cd ,,nenea Charley Goodfellow" nu se afla
in Rattleborough dec6t de vreo gase luni gi cu toate cd
nimeni nu gtia nimic despre elinainte de a veni sd locu-
iascd in vecindtate, totugi nu intAmpinase niciun fel de
greutate s6 cunoascd pe toti oamenii mai cu vazd ai ora-
gului. Origicine; in orice clipd, i-ar fi imprumutat chiar 9i
o mie numai pe cuvdnt: cdt despre femei, nu s-ar putea
spune ce n-ar fi fost Tn stare sd facd pentru a-l indato-
ra. $i toate acestea veneau de acolo cd fusese botezat
Charles gi cd era ddruit, prin urmare, cu acea infdtiga-
re cinstitd despre care zicdtoarea spune cd e ,,cea mai
bund scrisoare de recomandafie".

Am mai spus cd domnul Shuttleworthy era unul dintre
cei mai respectabili gi, fdrd doar gi poate, cel maiinstdrit
cetdlean din Rattleborough, iar,,nenea Charley Goodfel-
low" era atdt de bun prieten cu el, de parcd i-ar fi fost fra-
te. Cei doi erau vecini, ug6-n ugd, gi cu toate cd domnul
Shuttleworthy arareori se ducea la ,,nenea Charley" gi

nu se gtie sd fi luat vreodatd masa in casa lui, asta nu-i
impiedica sd fie cdt se poate de buni prieteni, aga cum
am mai spus, fiindcd ,,nenea Charley" nu ldsa o zi fdrd a
veni de trei-patru ori sd vadd cum ii merge vecinului siu
qi foarte adesea lua acolo gustarea de dimineaf5 sau

rdmAnea la ceai, gi mai intotdeauna la cind. $i atunci
n-ar fi fost ugor sd descoperim cAt vin consumau cei doi
cumetri la o singurd masd. Bdutura care-i pldcea cel mai
mult lui ,,nenea Charley" era Chdteau-Margaux, 9i pdrea
cd domnului Shuttleworthy ii cregte inima c6nd igi vedea
prietenul golind pahar dupd pahar. Astfel, Tntr-o bund zi,
cdnd se Tntrecuse cu bdutura 9i, ca urmare fireascd, era
cu mintile aiurea, el ii spuse cumdtrului sdu, bdtdndu-l
pe umdr: ,,Drept sd-[i spun, dragd Charley, md prind cd
tu egti bdiatul cel mai cumsecade pe care l-am intAlnit
de cdnd sunt pe lume; gi fiindcd ili place sd tragi la md-
sea vinul dsta, sd fiu afurisit dacd nu-[i fac plocon o ladd
mare de Chdteau-Margaux! Sd fiu al naibii! (Domnul
Shuttleworthy avea tristul obicei de a jura pe cele sfinte,
cu toate cd arareori mergea mai departe decdt: ,,Sd md
batd Dumnezeu", sau: ,,Sd fiu al naibii", sau: ,,Ei come-
die".) Sd fiu al naibii, urmd el, dacd nu comand la orag,
chiar azi dupd-masd, o lddifd dubki din vinul cel mai bun
care s-o gdsi, sd [i-o trimit tie plocon, da, ti-o trimit - ta-
cd-[i gura! - am sd [i-o trimit, gi gata! Vezi, ia seama, o
sd-!i pice acasd, intr-o bundzi, cAnd ai sd te agtepfi mai
putin!"

Am povestit despre acest mic plocon al domnului
Shuttleworthy tocmai ca sd ardt cAt de bine se in[ele-
geau cei doi prieteni.

Tn dimineala de duminicd de care a fost vorba, cdnd
toti s-au convins pe deplin cd nu-i de-a bund cu domnul
Shuttleworthy, n-am vdzut Tn viala mea pe cineva mai
addnc migcat decAt pe ,,nenea Charley Goodfellow".
Cand a aflat intdi cum s-a intors calul acasd fdrd std-
pAn 9i fdrd desagii stdpdnului giinsAngerat de o Tmpug-
cdturd de pistol, care ciuruise pieptul bietului dobitoc
fdrd a-l ucide, cdnd a auzit de toate acestea, a pdlit atdt
de rdu, ca gi cum dispdrutul i-ar fi fost frate sau pdrinte
mult iubit, gi tremura de parcd ar fi avut friguri.
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La Tnceput era prea coplegit de durere ca sd fie in sta-
re sd ia parte la ceva sau sd se hotdrascd asupra unui
plan de actiune; astfel cd multd vreme a incercat s5-i po-

vdluiascd pe ceilal[i prieteni ai domnului Shuttleworthy
sd renun[e la a face v6lvd in afacerea asta, cu gAndul cd
e mai bine sd agtepte un rdstimp - sd zicem o sdptdm6-
nd, doud, sau o lund, doui - ca sd vadd dacd nu se iveg-
te vreo schimbare sau dacd domnul Shuttleworthy nu va
veni singur s6 explice pricina pentru care 9i-a trimis calul
inainte. Md incumet a spune cd afi observat adesea cum
oamenii frdmdntati de o suferintd sf6gietoare sunt porniti
sd tdrdgdneze lucrurile. Agerimea mintii pare sd le fie
toropitd, astfel incAt orice actiune Ti ingrozegte 9i nimic
pe lume nu le este mai pldcut decdt sd stea linigti[iin pat
gi sd-gi ,,cloceascd durerea", cum spun bdbdtiile, adicd
sd-gi macine necazul.

Locuitorii din Rattleborough aveau, la drept vorbind,
o pdrere atdt de bund despre infelepciunea gi judeca-
ta lui ,,nenea Charley", incAt cei mai mul[i au fost gata
sd fie de partea lui gi sd nu facd vAlvd Tn afacerea asta

,,pdnd cdnd s-ar ivi vreo schimbare", aga cum spunea
domnul acesta bdtrdn gi cumsecade. $i cred cd, in cele
din urmd, aceasta ar fi fost hotdrArea obgteascd dacd
nu s-ar fi amestecat intr-un chip care da de bdnuit nepo-
tul domnului Shuttleworthy, un t6ndr cu apucdturi foarte
degucheate gi care, de altminteri, avea 9i un caracter
rdu. Nepotul acesta, al cdrui nume era Pennifeather,
nu vru sd asculte de nicio povatd ca sd ,,stea linigtit", ci

tinu morlig sd porneascd pe loc in cdutarea ,,cadavru-
lui celui asasinat". Aceasta a fost expresia folositd de
el; gi domnul Goodfellow remarcd indatd, cu multd fi-
ne!e, cd ,,e o expresie ciudatd, ca sd nu zic mai mult".

$i aceastd remarcd a lui ,,nenea Charley" a avut multd
inrdurire asupra mulfimii, gi cineva din grup a fost auzit
intrebdnd foarte apdsat ,,cum se face cd tdndrul domn
Pennifeather cunoagte atdt de bine toate imprejurdrile

legate de disparifia bogatului sdu unchi, incdt se sim-
te indrituit sd afirme sus gi tare cd unchiul sdu <a fost
asasinat>?" Aiei a urmat un schimb de ocdri gi impunsd-
turi intre cei din grup gi mai ales intre ,,nenea Charley"
gi domnul Pennifeather, degi aceastd din urmd harfd
nu era deloc o noutate, deoarece intre cei doi nu prea
domnise buna infelegere in cele trei-patru luni din urmd,
gi lucrurile ajunseserd atdt de departe, Tncdt de curdnd
domnul Pennifeather Tl trdntise la pdmdnt pe prietenul
unchiului sdu cu o loviturd de pumn, sub cuvOnt cd prea
igi fdcea de cap in casa unchiului, in care locuia 9i ne-
potul. Cu prilejul acela, se zice cd ,,nenea Charley" s-a
purtat cu o smerenie gi o cumpdtare cu adevdrat cregti-
negti. Se ridicd de jos dupd loviturd, igi potrivi hainele gi
nu fdcu nicio incercare de a-gi lua revanga; mormdi doar
cdteva cuvinte, cd adicd ,,m-oi rdzbuna eu ni[elug la cel
dintAi prilej potrivit", izbucnire de mdnie fireascd gifoarte
TndreptdtitS, care insd nu insemna nimic Ai fdra indoiald
cd, de-abia rostitd, a gifost uitatd.

Oricum s-ar fi petrecut lucrurile (care nu au nicio
legdturd cu cele Tnt6mplate acum), e sigur cd, intr-un
sfdrgit, cei din Rattleborough, convingi mai ales de
domnul Pennifeather, au luat hotdrdrea sd se rdzle-
teascd pe cAmpiile Tnvecinate in cdutarea dispdrutului
Shuttleworthy. in primul rilnd, zic, au ajuns la aceastd
hotdrdre. Dupd ce s-au invoit pe deplin sd se facd cer-
cetdri, s-a gdsit nimerit ca oamenii insdrcina[i cu cerce-
tarea sd se rdzleteascd, adicd sd se impartd in cete care
sd rdscoleascd tinutul dimprejur cu de-amdnuntul. Am
uitat insd prin ce iscusite argumente i-a convins in cele
din urmd,,nenea Charley" pe cei de fafd cd planul acesta
era cel mai nechibzuit din c6te s-ar fi putut pune la cale.
Totugi, a izbutit sd-i convingd pe toti, afard de domnul
Pennifeather gi, la sfArgit, s-a hotdr6t ca cercetdrile sd
se faci temeinic Ai cu toatd grija de cdtre toticetdlenii en
masse, avAnd in fruntea lor pe ,,nenea Charley".
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Cdci pentru o treabd ca asta nici cd se putea o cdld-
uzd mai bund decAt ,,nenea Charley", despre care toatd
lumea gtia cd are ochi de linx. Dar cu toate cd ii mdnd
prin tot felul de viroage 9i coclauri neumblate, pe dru-
meaguri despre care nici nu-i trecuse cuiva prin minte
cd se afld in vecindtate; gi degi cercetdrile au linut zi 9i
noapte neincetat vreme de aproape o sdptdmdnd, totugi
nu s-a gdsit nici urmd de domnul Shuttleworthy. CAnd
am zis,,nici urmd", nu trebuie insd sd se Tn[eleagd in-
tocmai, fiindcd oarecare urme desigur cd tot s-au des-
coperit. I se luase urma bietului bdtrdn dupd potcoavele
calului (care aveau o formd deosebitd) pdnd intr-un loc
situat cam la trei mile la rdsdrit de tArgugorul nostru, pe
goseaua principald ce ducea la orag. Aici urmele se abd-
teau pe o cdrdruie ce strdbatea un crAng, cdrarea reve-
nind apoi iar in goseaua principald gi scurtdnd cam cu
jumdtate de mild drumul obignuit. JinAndu-se de urmele
copitelor de-a lungul potecii, ceata de oameni ajunse in
cele din urmd la o baltd cu apd stdtdtoare, pe jumdtate
ascunsd in mdrdcini, Tn partea dreaptd a potecii, iar din-
colo de mlagtina aceea orice urmd de pas dispdruse.
Pdrea totugi cd avusese loc un fel de incdierare gi se ve-
dea cd un trup mare gi greu, mult mai mare gi mai greu
decdt al unui om, ar fi fost tdrdt de la potecd pAnd la bal-
td. Aceasta a fost rdscolitd de doud ori la, rdnd, dar nu

s-a gdsit nimic. $i nemaiavdnd incotro, ceata era gata
sd se depdrteze, cdnd providenla ii inspird domnului
Goodfellow g6ndul sd sece toatd apa din baltd. Proiectul
lui fu adoptat cu urale gi cu tot felul de laude alese pri-
vind intelepciunea gi iscusin[a lui ,,nenea Charley". Multi
dintre cetSleni igi aduseserd cazmalele, bdnuind cd ar
putea fi chema[i sd dezgroape un cadavru; curdtirea
mlagtinii se fdcu la iufeald gi cu mare ugurintS, 9i indatd
ce se ivi fundul, se 9i descoperi drept in mijlocul ndmo-
lului cd mai rdmdsese acolo o vestd de catifea neagrS,
pe care aproape toti cei de fatd o recunoscurd ca fiind

10 11

proprietatea domnului Pennifeather. Vesta aceasta era
foarte sfAgiatd gi pdtata cu sAnge, gi c6(iva ingi care fd-
ceau parte din grup gi-au amintit foarte limpede cd pro-
prietarul ei o purtase chiar in dimineata plecdrii domnului
Shuttleworthy la orag;in timp ce erau 9i al{iigata sd mdr-
turiseascd, sub prestare de jurdmdnt dacd li s-ar fi cerut,
cum cd domnul Pennifeather nu mai purtase vesta cu
pricina mai tdrziu, in rdstimpul acelei zile de pomin6; 9i
nu s-a gdsit nimeni care sd spund cd l-ar fi vdzut pe
domnul Pennifeather s-o fi purtat cdndva dupd disparifia
domnului Shuttleworthy.

Lucrurile luard acum o intorsdturd foarte gravd pentru
domnul Pennifeather 9i s-a obseryat, ca o neindoioasd
confirmare a bdnuielilor care apdsau asupra sa, cd pd-
lise ingrozitor gi, cAnd a fost intrebat ce are de spus in
apdrarea sa, i-a fost cu neputinld sd scoatd o vorbd. in
clipa aceea gi putinii prieteni pe care viala lui desfrdnatd
ii mai ldsase il pdrdsird pe loc pdnd la unul, 9i cerurd,
fdc6nd chiar mai mare gdldgie decAt vechii lui dugmani
recunoscu[i, sd fie arestat pe loc. Pe de altd parte, md-
rinimia domnului Goodfellow strdluci prin contrast cu o
lumind gi mai orbitoare. El lud cdlduros gi cu o deosebi-
td elocvenfd apdrarea domnului Pennifeather, amintind
in treacdt de mai multe ori cd el il iertase cu adevdrat
pe acest tAndr violent, ,,mogtenitorul vrednicului domn
Shuttleworthy", pentru ocara la care ddnsul (adica tAnd-
rul) gdsise cu cale, intr-o pornire desigur, pdtimagS, sd-l
supund pe el (adicd pe domnul Goodfellow). ,,il iertase,
spunea el, din tot sufletul; Tn ce-i privea pe el (pe domnul
Goodfellow), departe de a merge pAna la capdt cu bdnu-
iala, care bdnuiald - o spunea cu pdrere de rdu - exis-
fd intr-adevdr impotriva domnului Pennifeather, ddnsul
(domnul Goodfellow) va face tot ce-i std in putinfd, va
folosi putina elocvenld de care e in stare pentru... pentru
a mai atenua, pe cdt i-o Tngdduia congtiinta, urdtul as-
pect al acestei afaceri, Tntr-adevdr nespus de incurcate".



Domnul Goodfellow a continuat cam o jumdtate de
ord pe acelagi ton, care fdcea cinste mintii gi inimii lui,
dar oamenii de inimd numai arareori spun ce se cuvine
sd spund - sivArgesc tot felul de gregeli, acfioneazd in
contretempst gi scapd mal apropos2-uri. $i adesea, cu
cele mai bune inten[ii din lume, in dorin[a lor fierbinte de
a veni in ajutorul vreunui prieten, mai mult ii primejdu-
iesc decAt ii apdrd interesele.

AtOt s-a ales din elocvenla lui ,,nenea Charley" gi de
data asta. Cdci, cu toate cd se strdduia din rdsputeri sd-l
sprijine pe cel b6nuit, s-a intAmplat totugi, Tntr-un fel sau
altul, ca fiece cuvinfel rostit de el cam Tn negtire, fdrd
inten[ia de a intdri stima de care se bucura vorbitorul in
fa[a auditorilor, sd agtaveze bdnuielile ce apdsau asupra
persoanei apdrate 9i si alate impotriva ei furia multimii.

Una dintre gregelile cele mai de neinfeles fdcute de
orator a fost de a vorbi in treacdt despre cel acuzat ca
fiind mogtenitorul venerabilului domn Shuttleworthy.
intr-adevdr, lumea nu se gdndise niciodatd la aga ceva.
igi amintea doar de cdteva ameninfdri de dezmogteni-
re pe care le rostise acum un an, doi unchiul (care nu
avea alte rude Tn via{d in afard de nepotul acesta),
gi pdna intr-atdt erau de sdraci cu duhul oamenii din
Rattleborough, incdt dezmogtenirea le pdruse un fapt
implinit; dar aluzia lui ,,nenea Charley" i-a fdcut indatd sd
priveascd lucrurile mai de aproape gi sd intrezireascd
astfel posibilitatea ca ameninlarea sd nu fi fost altceva
decdt o simpld amenintare. $i fdra zdbavd se ndscu fi-
reasca intrebare: Cui bono? - o intrebare care, mai mult
chiar decdt vestea, tindea sd pund Tn seama tdndrului
acea crimd groaznicd. $i aici, de teamd sd nu fiu gregit
in[eles, Tngdduifi-mi sd fac o digresiune de o clipd, nu-
mai pentru a observa cd expresia latind, din cale-afard

1 Contratimp (in lb. francezd in original).
2 Vorbe nelalocul lor (in lb. francezd in original).
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de scurtd 9i de simpld pe care am folosit.o, este Tntot-
deauna prost tdlmdcita gi rdu interpretatd. Cui bono? -
in toate romanele de succes, ca gi in alte p5rti - in ro-
manele doamnei Gore1, de pildd, autoarea lui Cecil, o
doamnd care folosegte citate din toate limbile, de la cea
chaldeeand pAnd la chickasaw2 gi a cdrei eruditie este
incurajatd ,,cum se cuvine", dupd un plan anume, de
cdtre domnul Beckford3 - in toate romanele de succes,
am zis, de la Bulwer4 9i Dickens p6nd la Turnapennysgi
Ainsworth6 cele doud scurte cuvinte latinegti: Cui bono?
sunt redate cu: ,,in ce scop?"' sau: ,,La ce bun?" (ca gi
cum ar fi vorba de quo bono). Adevdratul lor in{eles insd
este: ,,in folosul cui?" CtJi, adicd al cui; bono, Tn loc de
folos. Este o expresie pur juridicd gi igi are rostul numai
in cazuri asemdndtoare aceluia avut de noiin vedere, in
care posibilitatea sd fi sdvdrgit cineva un lucru depinde
de probabilitatea folosului ce ar fi izvordt pentru acea
persoand din sdvArgirea faptei. in cazul de fa{d, intre-
barea cui bono il invinuia fdrd doar 9i poate pe domnul
Pennifeather. Dupd ce fdcuse un testament in favoarea
lui, unchiul sdu il amenintase cd ilva dezmogteni. Dar nu
ddduse curs amenin{arii p6nd acum; testamentul inifial

1 Catherine Gore (1799-1861), romancierd englezd de mAna a
doua; a publicat numeroase romane dulcege pe teme din viata lumii
mondene a Angliei.

2 Dialect vorbit de tribul indian al chikasaw-ilo1 care-gi are rezer-
valiile in statul Oklahoma (S.U.A.).

3 William Beckford (1760-1844), scriitor englez, exponent al ,,ro-
manului gotic", care cultiva misterul, fantasticul gi ororile.

a Edward Bulwer Lytton (1803-1873), romancier englez; a scris
mai ales romane istorice.

5 N-a existat niciun scriitor englez sau american cu numele de
Turnapenny; acest nume (derivat din expresia idiomaticd Turn an
honest penny - a agonisi in mod cinstit), este introdus de Poe in
enumerare spre a desemna ironic scribii lipsiti de har care scriu pen-
tru a-gi cAgtiga existenta.

6 William Harrison Ainsworth (1805-1882), gcriitor englez, auto-
rul unui gir de romane istorice de senzalie.
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